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Коммуникативная компетенция 
как аспект в изучении процесса усвоения неродного языка 

	 Аннотация. В статье рассматривается вопрос о формировании вторичной языковой лич-
ности на основе анализа соотношения коммуникативной компетенции носителя языка и вторич-
ной языковой личности. Изучение данного аспекта предполагает обращение к лингвистическим, 
социо-, психолингвистическим, психологическим, педагогическим исследованиям билингвизма. 
Анализ двух языковых систем языковой личности дает возможность выявить различия и сходства 
в структурах и элементах в родном и изучаемом языке, что в свою очередь позволяет определить 
особенности усвоения неродного языка, норм поведения, экстралингвистических знаний. Исследо-
вание особенностей формирования коммуникативной компетенции вторичной языковой личности 
и носителя языка позволяет провести дифференциацию таких видов познавательной деятельности 
как изучение языка, овладение языком, усвоение языка и выявление их специфических признаков. 
Изучение проблемы коммуникативной компетенции вторичной языковой личности способствует 
решению вопроса о понимании механизма усвоения неродного языка и поиску оптимальных путей 
овладения новыми языковыми структурами. В статье дается определение коммуникативной ком-
петенции носителя языка как части общей языковой способности. Характеристика коммуникатив-
ной компетенции носителя языка помогает в описании процесса формирования коммуникативной 
компетенции изучающего второй язык. Формирование коммуникативной компетенции вторичной 
языковой личности предполагает «вхождение» новых знаний в структуры имеющихся в арсенале 
знаний, экстралингвистических и  языковых. Описание процесса формирования коммуникативной 
компетенции носителя языка и вторичной языковой личности дается на обосновании такого яв-
ления как взаимодействие «знаний», «умений», «навыков» с языковой способностью личности в 
процессе усвоения первого и второго языков. 
	 Ключевые слова: коммуникативная компетенция, носитель языка, вторичная языковая 
личность, билингвизм, полилингвизм, языковые знания, умения.
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	 Необходимость исследования компетенции в языке имеет многолетнюю традицию, 
обусловленную неослабевающим интересом языкознания к теории усвоения неродного 
языка. При решении вопроса о соотношении коммуникативной компетенции носителя язы-
ка и изучающего второй язык неизбежно обращение к исследованиям проблем билингвиз-
ма, среди которых наиболее существенными являются лингвистический, социолингвисти-
ческий, психолингвистический, психологический и педагогический аспекты. Безусловно, 
данные аспекты необходимо рассматривать в комплексе с учетом диалектики соотношения 
языка и речи, языка и мышления, языка и общества [1, 5 с.].
	 Собственно лингвистический аспект двуязычия заключается в описании контакти-
рующих друг с другом языковых систем. Выявленные различия в структурах и их элемен-
тах в родном и втором языках демонстрируют фактические затруднения при овладении из-
учаемыми структурами, а также вероятные проявления интерференции. Лингвистическое 
исследование двуязычия, проводимое в тесной связи с изучением экстралингвистического 
аспекта, дает возможность выявить отклонения от норм в поведении носителя языка и изу-
чающего второй язык в отношении друг к другу.
	 Как объект психолингвистики билингвизм рассматривается «в связи  с механизмами 
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производства и восприятия (и понимания) речи» и определяется как  «психический меха-
низм (знания, умения, навыки), позволяющий человеку воспроизводить и порождать рече-
вые произведения, последовательно принадлежащие  двум языковым системам» [2, 134 с.]. 
Психологический аспект рассмотрения явления билингвизма охватывает отношение «би-
лингвизм – индивид»: «особенности восприятия и порождения речи на  Я2  билингвом, 
влияние билингвизма на личность (билингвизм и интеллект, билингвизм и характер и т.п.), 
способность к изучению Я2 и ее изменение, психические механизмы речевой деятельности 
на Я2 , особенности усвоения Я2  в детском и зрелом возрасте и т.п.» [3, 13-14 с.].
	 В тесной связи с психолингвистикой проводится изучение проблем теории усвоения 
языка: овладение языком/усвоение языка и изучение языка/ обучение языку. В свою оче-
редь, исследование этих проблем немыслимы без изучения наиболее совершенных методов 
обучения языкам, а также разработки новых технологий в сфере преподавания языков. 
	 Из широкого спектра исследований в области билингвизма мы выбрали вопрос о 
соотношении коммуникативной компетенции носителя языка и изучающего второй язык, 
решение которого позволит в определенной степени понять механизм усвоения неродного 
языка.  
	 Коммуникативная компетенция носителя языка является частью общей языковой 
способности – многоуровневой иерархически организованной  функциональной  системы, 
формирующейся в психике носителя языка в процессе онтогенетического развития [4, 617],  
и приравнивается  к свободному владению языком. Языковая способность дается каждому 
человеку от рождения, и в течение первых двух-трех лет жизни человек овладевает родным 
языком для практического общения. Данная способность приобретается и  расширяется  
на основе способности к общению по мере развития индивидуума и совершенствуется в 
соответствии с ростом его интеллектуального потенциала посредством  сформированных 
умений,  не  утрачивается  в  случае  прекращения  формирования  того  или  иного  умения. 
Личные языковые умения развиваются в разной степени, в зависимости от природных 
свойств носителя языка,  от культурной среды, от общественных условий, что в очередной 
раз подчеркивает индивидуальный характер языковых знаний и умений. 
	 На начальном этапе усвоения первого языка наличествуют только два вида речевой 
деятельности – слушание и говорение. Далее, в процессе развития и обучения, субъект 
приобретает умения в чтении и письме.
	 Знания о мире и языке объективируются в умения по видам речевой деятельности, 
которые формируются стихийно (слушание и говорение) и направленно (чтение и письмо) 
посредством обучения. Коммуникативная компетенция развивается в соответствии с выше-
перечисленными периодами и становится частью общей языковой способности. Согласно 
гипотезе критического возраста, способность к овладению языком с возрастом ослабляется 
[5, 386]. Поэтому дальнейшее расширение коммуникативной компетенции происходит на 
базе сформировавшегося языка за счет приобретаемых личностью знаний.
	 При изучении или усвоении второго языка знания в изучаемом языке накладывают-
ся на знание первого языка и становятся частью общего знания. Знакомство с новыми язы-
ковыми средствами при владении вторым языком приводит к образованию «новой системы 
речевых навыков». Данный ряд языковых средств «вступает в контакт со старым, уже име-
ющимся у нас рядом лингвистических средств…» [6, 41]. Поэтому изучающий язык имеет 
две коммуникативные компетенции – компетенцию в первом языке, носителем которого 
является, и компетенцию в изучаемом языке. 
	 На начальном этапе обучения идет формирование умений по всем четырем видам 
речевой деятельности одновременно (хотя на практике имеются случаи формирования 
умений только по трем видам речевой деятельности, например, говорению, слушанию и 
чтению или слушанию, чтению и письму и так далее) на основе уже имеющихся умений в 
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первом языке. Другими словами, приобретаемое знание посредством умения первого язы-
ка отрабатывается в новом навыке второго языка и формируется в умение использовать 
данное знание, поскольку основная часть коммуникативной техники, которой владеет лич-
ность в языке, носителем которого является, «полностью переносится… на иностранный, 
и специальный арсенал средств для такой подготовки не требуется» [7, 190 с.].  
	 По утверждению Р. Павловой, «различные виды речевой деятельности, обучение 
которым составляет основное содержание практического преподавания вторых языков, у 
ребенка, стихийно овладевающего языком, формируются в процессе общения с окружаю-
щими. Сознательное обучение языку идет не через стихию речевой деятельности, а через 
специально упорядоченную деятельность и непосредственное усвоение языка как устрой-
ства для производства и восприятия текстов. При этом упорядочение  речевой деятельно-
сти основывается на знании структуры и функционирования языкового устройства и имеет 
целью обеспечение высокой эффективности обучения через градуированное и частое по-
вторение языковых элементов» [8, 27].  
	 Для изучающего язык знания о мире и языке формируются направленно по всем 
видам речевой деятельности, но, как показывает практика, возможно стихийное формиро-
вание (говорение и слушание) вне процесса целенаправленного обучения в условиях язы-
ковой среды.
	 Между способностью, с одной стороны, и умениями, с другой стороны, существуют 
сложные отношения взаимной зависимости. Компоненты «способность» и «умение» в ха-
рактеристике коммуникативной компетенции носителя языка, как это представляется нам, 
занимают позиции сосуществования и взаимовлияния при доминирующей роли компонен-
та «способность» [9, 2004].
	 В характеристике коммуникативной компетенции изучающего второй язык  на пози-
ции сосуществования и взаимовлияния накладываются другие  функции: взаимодействия 
и взаимопроникновения внутри компетенции. При этом главенствующая роль отводится 
приобретаемым умениям, так как именно  умением  использовать полученные знания будет 
определяться само знание  второго языка.
	 Возвращаясь к вопросу о взаимовлиянии способности и умения, отметим, что при 
постижении языка немаловажную роль играет способность к изучению/усвоению языка  
–  индивидуально-психологическая особенность личности, которая является условием 
успешного осуществления данной деятельности и динамики овладения знаниями,  навыка-
ми  и умениями.
	 Несомненно, приобретаемые умения помогают поддерживать и активизировать 
способность. Способность, в свою очередь, влияет на степень и скорость усвоения  при-
обретаемых умений, а также на быстроту их воспроизведения и может покрывать собой 
недостаток  того или иного умения на определенном этапе усвоения.   
	 Однако способность не сводится к тем знаниям, навыкам и умениям,  которые уже 
выработаны у данного человека. В соответствии с биологизаторской теорией решающую 
роль в успешности учения играют врожденные факторы, и обучением их не изменить. За-
рубежный психолог Г.Айзенк утверждает, что основной путь к преодолению отставания в 
учении надо искать в медицине, а не в изменении системы обучения. Обучение может лишь 
дать небольшую поправку к достигнутому уровню развития способностей [10].
	 Итак, если коммуникативную компетенцию носителя языка  можно рассматривать  
как базирующееся на способности человека к  общению, приобретенное  в процессе есте-
ственной коммуникации и специально организованного обучения умение использовать 
имеющиеся  знания и опыт для участия в коммуникативных  актах во всех видах речевой 
деятельности, то коммуникативная компетенция во втором  языке формируется  и попол-
няется на основе коммуникативной компетенции в первом языке в процессе  изучения или 
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усвоения другого языка  и  активизируется  по мере  овладения субъектом  умениями, необ-
ходимыми для коммуникации на изучаемом языке. 
	 Носители языка успешно пользуются знаниями и умениями вести коммуникацию и 
в процессе общения совершенствуют свои коммуникативные компетенции в целом на про-
тяжении всей своей жизни. Изучающий язык, имея опыт общения на родном языке, либо 
дополняет его новыми знаниями о правилах общения в новой языковой среде и формирует 
базу данных коммуникативной компетенции в иностранном языке, либо использует страте-
гии речевого поведения языка, носителем которого он является, для реализации коммуни-
кативных целей средствами изучаемого языка. Формируясь в процессе изучения, коммуни-
кативная компетенция во втором  языке становится  частью коммуникативной компетенции 
первого языка,  но не как способность, а  как умение – результат отработанных на практике  
полученных знаний.  
	 Мы полагаем, что коммуникативная компетенция изучающего язык приобретается 
по формуле «знание  +  навык  =  умение», где знание – это, с одной стороны, информация, 
поступающая в  базу данных  коммуникативной компетенции, результат усвоения фактов, 
понятий, закономерностей, правил, с другой стороны, –  результат обучения и жизненного 
опыта личности, который лежит в основе формирующихся умений; навык – автоматизи-
рованное действие, вырабатывающееся в результате длительных организованных упражне-
ний, практическое, стандартное применение полученных и имеющихся знаний, в частности, 
на уроке;  умение – готовность к выполнению практического или теоретического действия 
на основе усвоенных знаний и навыков, правильное, соответствующее нормам языка, само-
стоятельное и творческое использование знаний и навыков  в аутентичных ситуациях. 
	 С психологической точки зрения, процесс усвоения языка на уровне понимания 
представляет собой очень сложную познавательную аналитико-синтетическую деятель-
ность. Проникновение в суть воспринимаемой информации, понимание получаемой ин-
формации всегда предполагает включение этого материала в систему уже имеющихся 
знаний, формирование связи между ними. Устанавливая связи между вновь вводимыми 
знаниями и уже известными, субъект тем самым делает новое знакомым, понимает смысл 
нового через знакомое старое. Однако, чтобы наступило полное такое понимание, возникли 
нужные связи, необходимо, чтобы у человека имелись те старые знания, которые требуются 
для понимания нового. При этом ранее усвоенные знания должны быть оперативными, лег-
ко актуализироваться, то есть возникать в памяти личности в нужный момент, что требует 
активной мыслительной деятельности. Те учащиеся, в памяти которых прочно закреплены 
ранее изученные слова и словосочетания, имеется необходимый фонд требуемых знаний, 
без особого труда воспринимают новый материал, хорошо его понимают. Чем лучше зна-
ния систематизированы и закреплены в долговременной памяти, чем свободнее они могут 
быть воспроизведены в соответствующей ситуации, чем шире у личности набор приемов, 
способов решения различных типов коммуникативных ситуаций, чем богаче набор автома-
тизированных навыков, тем шире возможности успешного общения личности и участия в 
нестандартных коммуникативных ситуациях.
	 Знание языка заключается в умении соотнести определенную языковую последо-
вательность, языковое выражение с его содержанием и оперировать ею либо для передачи 
необходимого содержания в порождении речи, либо для понимания при ее восприятии.  
Большой фонд базы данных языковой  компетенции, как показывает практика,  еще не дает 
оснований  для вывода о высоком уровне владения языком, так как о последнем следует 
судить по действенности  языковых  знаний, по возможности оперировать ими, применять 
их на практике.  Знания, усвоенные формально, могут быть применены лишь в идентичных 
случаях, в очень узкой сфере задач, близких к изученному образцу.
	 Сложными процессами усвоения знаний, перехода их в умения подтверждается кре-
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ативный аспект усвоения второго языка. Как отмечает Э.Д.Сулейменова, «феномен лингви-
стического развития личности во втором языке – это не простое получение информации, а 
онтогенез личности во втором языке, интериоризация нового знания и нового опыта, пре-
образование, созидание и обогащение личности в нейропсихологическом, социальном и 
др. отношениях, реализация языковой способности на новом уровне» [11, 80].  
	 Не вызывает сомнения тот факт, что компетенция носителя языка как способность и 
компетенция изучающего язык, как умение не существуют изолированно. Они неизбежно 
взаимодействуют и, в первую очередь, в направлении от первой ко второй. Один из стан-
дартных типов взаимодействия – заимствование ресурсов из компетенции первого языка 
для компетенции в изучаемом языке как одна из функций стратегической компетенции – 
компонента коммуникативной компетенции [9].
	 По утверждению П.В. Дурет-Андерсона, «уровни когнитивных структур универ-
сальны в том смысле, что в сознании всех народов имеются одни и те же структуры» [12, 
31]. Поэтому трудно не согласиться с предположением об универсальности для всех куль-
тур коммуникативных стратегий. Именно в силу своей универсальности та или иная стра-
тегия речевого поведения первого языка «экспортируется» в изучаемый язык.  «Можно по-
лагать, что, когда носитель культуры А, пытающийся усвоить культуру Б, сталкивается с 
какой-то формой этой культуры в конкретном локусе дистрибуции, он воспринимает тот же 
комплекс значений, что и в собственной культуре. А когда он сам активно включается в не-
которую единицу поведения в культуре  Б, он выбирает форму, которую он выбрал бы в соб-
ственной культуре для передачи данного комплекса значений [13, 52]. Такое заимствование 
является механизмом, компенсирующим недостаточную сформированность компетенции 
во втором языке. 
	 Как показывает опыт работы, заимствование не всегда приводит к коммуникатив-
ным неудачам изучающего язык и по мере овладения иностранным языком переходит в 
осознание сходств и различий между  первым и вторым языками.  Однако оно не способ-
ствует формированию  навыков, и, следовательно, умения использовать иностранный язык 
и, более того, ведет к  закреплению  неправильно сформированных навыков, которые, со-
ответственно, не переходят в умение. В этом случае мы имеем дело с сигналами  «интеря-
зыков» – систематическими ошибками, которые не зависят от конкретного родного языка. 
Такое явление называют «явлением фосселизации «окаменения» («fossilisation») внутри 
условной латентной психологической структуры» [14, 322]. В сфере языковой компетенции 
такое заимствование, как правило, и корректируется,  в процессе обучения иностранному 
языку. В сфере же стратегической компетенции заимствование скрыто от глаз преподавате-
ля из-за отсутствия исследований этой области как в лингвистическом, так и методическом 
планах. Знание, не доведенное до умения, не восстанавливается в памяти с должной бы-
стротой, поэтому учащийся замещает знание на уровне навыка уже имеющимся умением, 
которое в определенной ситуации может оказаться неуместным, либо не обеспечивающим 
в полной мере реализацию коммуникативной цели. Замещение может осуществляться за 
счет стратегий родного языка. В этом случае имеет место заимствование.  Именно это свой-
ство стратегической компетенции нередко выделяет иностранца на лингвокультурологиче-
ском фоне страны изучаемого языка [9]. 
	 В связи с этим мы приводим утверждение Г. Хельбига, который отмечал, что: «При 
овладении иностранным языком источниками ошибок являются не только – как перво-
начально считалось – сильные контрасты, но и главным образом сходства и слабые кон-
трасты, локализация трудностей при овладении вторым языком никоим образом не может 
быть сведена к области сильно расходящихся языковых явлений» [14, 309]. Поэтому при 
формировании стратегической компетенции во втором / неродном языке важно знать, как 
действует говорящий и слушающий при выборе стратегии речевого поведения в родном 
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языке. Учитывая вышеперечисленные особенности проявления коммуникативной компе-
тенции дадим определение коммуникативной компетенции носителя языка и коммуника-
тивной компетенции изучающего язык. При этом отметим, что категорию коммуникатив-
ной компетенции мы рассматриваем, с одной стороны, как структуру языкового знания 
личности, с другой стороны, как способность к реализации знания и умение использовать 
коммуникативную компетенцию в целях общения. 
	 В определении коммуникативной компетенции носителя языка способность – обоб-
щающее понятие, которое используется нами как гипероним для терминов использование, 
реализация знания, умение. В определении коммуникативной компетенции изучающего 
язык понятие «умение» – качество языковой личности, сформированное в процессе усво-
ения иностранного языка и проявляемое в соответствующем нормам языка самостоятель-
ном и творческом использовании знаний и навыков в аутентичных ситуациях. 
	 Итак, коммуникативная компетенция носителя языка, в нашем понимании, – это 
концептуальная система, объединяющая экстралингвистические и языковые знания, при-
обретенные в онтогенезе и в процессе обучения, проявляющиеся в знании и умении инди-
видуума вести коммуникацию в различных ситуациях и сферах интеллектуальной  деятель-
ности,  в основе которых заложена способность личности к речевой деятельности. 
	 Концептуальная система, или база данных коммуникативной компетенции носителя 
языка – это многокомпонентная структура, формирующаяся из концептов, которые возни-
кают как результат познавательной деятельности человека (когниции), развивающей уме-
ние ориентироваться в мире, продиктованное необходимостью отождествлять и различать 
объекты и явления [15, 90]. 
	 Коммуникативная компетенция во втором языке определяется нами как приобретен-
ные личностью в процессе изучения языка знания, объективированные в умения по видам 
речевой деятельности, которыми владеет личность и оперирует ими для передачи необхо-
димого содержания в порождении речи или для понимания при ее восприятии в ситуациях 
общения на иностранном языке и для удовлетворения коммуникативных потребностей по-
средством второго языка [16-20]. 
	 База данных коммуникативной компетенции изучающего язык формируется на ос-
нове коммуникативной компетенции родного языка путем включения в концептуальную 
систему знания иностранного языка. Коммуникативные компетенции носителя языка и из-
учающего язык отличаются по ряду сторон. Их отличают: 1) объем и содержание языковой 
компетенции; 2) культурологический аспект экстралингвистической компетенции; 3) каче-
ство стратегической компетенции. Эти отличия в той или иной степени прослеживаются 
практически на всех уровнях усвоения языка. 
	 Таким образом, исследование особенностей формирования коммуникативной ком-
петенции вторичной языковой личности и носителя языка способствует решению вопроса 
о понимании механизма усвоения неродного языка и поиску оптимальных путей овладения 
новыми языковыми структурами. Изучение данного аспекта позволяет определить харак-
теристики вторичной языковой личности и особенности формирования коммуникативной 
компетенции в неродном языке [21-24]. 
	 Вопрос о том, с какого момента можно считать личность двуязычной, т.е. какого 
уровня владения вторым языком она должна для этого достичь, остается открытым. Вла-
дение вторым языком в совершенстве является высшей ступенью развития билингвизма. 
Можно предположить, что коммуникативная компетенция изучающего язык приравнива-
ется к коммуникативной компетенции носителя языка только на верхнем уровне владения 
иностранным  языком, когда умение по своей быстроте, глубине и прочности изоморфно 
способности. 
	 В перспективах исследования рассматривается вопрос о соотношении коммуни-
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кативной компетенции вторичной языковой личности, формирующейся в условиях поли-
лингвизма, а также о характеристиках полилингвальной личности, приобретающей нерод-
ной язык в условиях функционирования языка.  
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Коммуникативтік құзіреттілік - шет тілін оқыту үдерісін зерттеу аспектісі 

	 Андатпа.Тілдік тұлғаның екі тілдік жүйесіне талдау жасау үйреніп жатқан тіл мен ана тілін-
дегі кездесетін элементтердегі және құрылымдағы айырмашылық пен ұқсастықтарын ажыратуға 
мүмкіндік береді, яғни өз кезегінде өзге тілді меңгерудің, тәртіп ережелерінің, экстралингвистка-
лық білімнің ерекшеліктерін анықтауға болады.   Екінші тілдік тұлғаның және тіл иесінің комму-
никативтік құзыреттілігінің қалыптасу ерекшелігін зерттеу танымдық қызметтің тіл үйрену, тілді 
игеру, тілді меңгеру және олардың арнайы түрлерін анықтау секілді түрлерінің дифференциялануы-
на себеп болады.   Екінші тілдік тұлғаның коммуникативтік құзыреттілік мәселесін қарастыру өзге 
тілді меңгеру механизмін түсіну туралы сұрақты шешуге және жаңа тілдік құрылымдарды игерудің 
тиімді жолдарын іздеуге себеп болады.  Мақалада тіл иесінің коммуникативтік құзыреттілігі жалпы 
тілдік қабілеттіліктің бөлігі ретінде анықталады. Тіл иесінің коммуникативтік құзыреттілік сипат-
тамасы екінші тілді игерушінің коммуникативтік құзыреттілігінің қалыптасу үдерісін сипаттауға  
көмектеседі.  Екінші тілдік тұлғаның коммуникативтік құзыреттілігін қалыптастыру тұлғаның өзін-
де бар экстралингвистикалық, тілдік біліміне қосымша жаңа білімнің енуін көрсетеді. Тіл иесі мен 
екінші тілдік тұлғаның коммуникативтік құзыреттілігінің қалыптасу үдерісін сипаттау бірінші және 
екінші тілді меңгеру үдерісіндегі тұлғаның «білім», «дағды», «шеберлік» құбылыстарының өзара 
әрекетімен тілдік қабілеттілігі негізінде беріледі.  
	 Түйін сөздер: коммуникативтік құзыреттілік, билингвизм, сөйлеу қызметінің түрлері, өзге 
тілді меңгеру, дағды, шеберлік. 

Gulnar Utebalieva, Khorlan Kaskabassova
Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

Communicative Competence: 
As an Aspect in Studying the Process of a Foreign Language Acquisition 

	 Abstract. The article discusses the formation of a secondary linguistic personality based on the 
analysis of the relationship of communicative competence of a native speaker and a secondary linguistic 
personality. The study of this aspect involves the use of linguistic, sociolinguistic, psycholinguistic, 
psychological, and pedagogical studies of bilingualism. An analysis of the two language systems of a 
linguistic personality makes it possible to identify differences and similarities in structures and elements in 
a native and target languages, which, in turn, allows determining the features of learning a foreign language, 
norms of behavior, and extra-linguistic knowledge. Research of features of communicative competence 
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formation of the second language trainee and native language user contributes to the differentiation of 
these types of cognitive activities such as language learning, language acquisition, and identify their 
specific characteristics. The study of the features of the formation of the communicative competence of 
a secondary linguistic personality and a native speaker allows differentiation of such types of cognitive 
activities as language studying, language learning, language acquisition, and the identification of their 
specific characteristics. Studying the problem of the communicative competence of a secondary linguistic 
personality helps in solving the problem of understanding the mechanism of mastering a foreign language 
and finding optimal ways to master new language structures. The article defines the communicative 
competence of a native speaker as part of a common language ability. The characteristic of the communicative 
competence of a native speaker helps in describing the process of forming the communicative competence 
of a second language learner. The formation of the communicative competence of a secondary linguistic 
personality involves the “entry” of new knowledge into the structures of available extralinguistic and 
linguistic knowledge. A description of the process of forming the communicative competence of a native 
speaker and a secondary linguistic personality is given on the basis of such a phenomenon as the interaction 
of “knowledge”, “abilities”, “skills” with the linguistic ability of a person in the process of mastering the 
first and second languages.  
	 Key words: communicative competence, native speaker, secondary linguistic personality, 
bilingualism, language proficiency, skills.
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«Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің Хабаршысы. 
 Филология сериясы» журналында мақала жариялау ережесі

	 1. Журналдың мақсаты. Филология ғылымдарының өзекті мәселелерін, тіл және 
әдебиетті оқыту әдістемелерін және де ғылыми конференциялардың ең маңызды материал- 
дарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
саласындағы мұқият тексеруден өткен ғылыми жұмыстарды жариялау.
	 2. Журналда мақаланы жариялаушы автор Ғылыми басылымдар бөліміне (мекен-
жайы: 010008, Қазақстан, Нұр-Сұлтан қаласы, Қ.Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы 
Еуразия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 402 кабинет) қолжазбаның қол қойылған бір дана 
қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы электронды нұсқасын vest_phil@enu.kz 
электрондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан алынған Ілеспе хат та 
тапсырылуы қажет. Мақалалар қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қабылданады. 
	 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н. Гумилев атындағы Еура-
зия ұлттық университетінің Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімделгеніне кепілдеме береді. 
	 4. Ұсынылатын мақала көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 беттен 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5. Мақалаға қойылатын талаптар:
		  –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
		  –  Times New Roman шрифінде; 
		  –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
		  –  1,5 жоларалық интервалы;
		  –  14 кегл;
		  –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
		  –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
		  –  транслитерация Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 Мақаланың құрылымы:
	 	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)дың аты-жөні – жолдың ортасында қою әріппен жазылады;
	 Мекеменің толық атауы, қаласы, мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
	 Мақала атауы – жолдың ортасында (жартылай қою кіші әріппен жазылады) 
	 Аңдатпа – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
	 Түйін сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
	 Мақаланың негізгі мәтіні  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
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қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
	 Кестелер, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
	 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
	 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
	 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
	 Әдебиеттер тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.].)	
	 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
	 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
	 Авторлар туралы мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
	 6. Қолжазба мұқият тексерілген болуы қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
	 7. Электронды корректурамен жұмыс істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
	
	 Журналдың басылым жиілігі: жылына 4 рет.
	
	 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 теңге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 теңге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

	 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper in 
one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at the 
address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 402) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

	 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
	 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
	 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
	 – for papers – between 8-16 pages;
	 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5. Text formatting requirements: 
	 –  Microsoft Word file format (docx); 
	 –  Times New Roman font; 
	 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
	 –  line spacing 1,0;
	 –  size 14;
	 –  text alignment in width; 
	 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
	 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
		  Structure of the article:
	 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s e-mail (s) – in brackets (italics) 
	 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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	 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
	 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
	 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
	 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
	 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
	
	 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
	
	 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT).



195

№4 (129)/2019ВЕСТНИК Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева. Серия ФИЛОЛОГИЯ - 
    BULLETIN of  L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

	 	 	 	 	 Реквизиты:

1) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
	 АО «Банк ЦентрКредит»
	 БИК банка: KCJBKZKX
	 ИИК: KZ978562203105747338 
	 Кбе 16
	 Кпн 859- за статью

2) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
	 АО «Bank RBK»
	 Бик банка: KINCKZKA
	 ИИК: KZ498210439858161073 
	 Кбе 16
	 Кнп 859 – за статью

3) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
	 АО «ForteBank»
	 БИК Банка: IRTYKZKA
	 ИИК: KZ599650000040502847
	 Кбе 16
	 Кнп 859 – за статью

4) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
	 АО «НародныйБанкКазахстан»
	 БИК Банка: HSBKKZKX
	 ИИК: KZ946010111000382181
	 Кбе 16
	 Кнп 859.   - за статью

			   «For the publication, Name of the author»



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. 
ФИЛОЛОГИЯ сериясы  

196

№4 (129)/2019

Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  
национального  университета  им. Л.Н. Гумилева.  Серия Филология»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Нур-Султан, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 402) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  Также авторам необходимо предо-
ставить сопроводительное письмо.
         Язык публикаций: казахский, русский, английский. 
        3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4.  Рекомендованный объем (включая метаданные и список литературы): 
 	 –  для статей – от 8 до 16 страниц;
 	 –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
	 5. Требования к форматированию текста: 
	 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
	 –  шрифт Times New Roman; 
	 –  размер полей 2*2*2*2;
	 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
	 –  выравнивание текста по ширине; 
	 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
	 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
		   Схема построения статьи:
	 ГРНТИ  http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание метаданных об авторе (см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
	 Инициалы и фамилия автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курси-
вом) 
	 Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
	 Е-mail автора(ов) – в скобках (начертание курсивом)
	 Название статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
	 Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методи-
ку исследования, результаты исследования, заключение.
	 Ключевые слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 
слов/словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область 
исследования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие об-
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легчить и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой 
системы). 
	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
	 Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, долж-
ны быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
	 Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде 
сноски.
	  Список литературы. В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
	 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
	 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
	 6. Рукопись должна быть тщательно выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
	 7. Работа с электронной корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
	
	 Периодичность журнала: 4 раза в год. 
	
	 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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